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Aya 18-20: Wanasema Hawa Ni Waombezi Wetu

Maana

Na wanaabudu wasiowadhuru wala kuwanufaisha badala ya Mwenyezi Mungu.

Hawa ni wale waliomwambia Mtume alete Qur’ani nyingine au aibadilishe. Wao walikuwa wakiabudu
masanamu; wakiamini kuwa yanawanu- faisha na kuwadhuru; kama anavyosema Mwenyezi Mungu:

Na wanasema: “Hawa ndio waombezi wetu kwa Mwenyezi Mungu.

Lakini imani yao hii haina msingi wowote isipokuwa ni njozi na mawazo tu. Mwenyezi Mungu
alimwamrisha Mtume wake Muhammad (s.a.w.) akanushe madai yao kwa kuwaambia:

Je, mnamwambia Mwenyezi Mungu asiyoyajua katika mbingu wala katika ardhi? Ametakasika na
ametukuka na hao wanaomshirikisha naye.

Washirikina walidai kuwa masanamu yao yatawaombea kwa Mwenyezi Mungu. Ikiwa haya ni kweli, basi
Mwenyezi Mungu angeliujua uombezi huu na kwa kuwa haujui basi ina maana kuwa washirikina ni
waongo na wazushi.

Na hawakuwa watu ila ni umma mmoja tu kulingana na maumbile aliyowaumbia Mwenyezi Mungu;
kisha hawa zao zikawatenganisha kutoka asili yao na ufuasi ukawagawa vikundi katika dini yao baada
ya kushindana kupata raha za maisha.

Na lau si neno lililotangulia kutokana na Mola wako, bila shaka hukumu ingelikwishakatwa baina
yao katika hayo wanayokhitalifiana.

Makusudio ya neno hapa ni kutoharakisha Mwenyezi Mungu adhabu ya waasi na thawabu za watiifu;
bali anangojea mpaka siku ya ufufuo; ili kila mtu, kwa hiyari na radhi ya nafsi yake, afikie heri au shari na
ubora au uduni.
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Lau Mwenyezi Mungu angeliharakisha adhabu ya muovu katika watu basi wangelikuwa sawa, lakini kwa
kuhofia tu si kwa utiifu.

Hakuna mwenye shaka kwamba hili ni kinyume na kuondoa maana ya thawabu na adhabu. Vile vile
litapingana na hekima yake Mwenyezi Mungu Mtukufu ya kudhihirisha hakika ya mtu kulingana na
matendo yake na uchaguzi wake. Umetanglia mfano wake katika Juz. 2 (213) na Juz. 6 (6:48).

Na wanasema: “Kwa nini hakuteremshiwa ishara kutoka kwa Mola wake?”

Mwenyezi Mungu alimteremshia Muhammad ishara nyingi na miujiza kadhaa, lakini washirikina
waliosema hivi walitaka ishara kulingana na hawa zao na miujiza wanayoitaka wao; kama walivyosema:

“Mbona Mwenyezi Mungu hasemi nasi” Juz. 1 (2:218).

لَو انْزِل الَيه ملَكٌ فَيونَ معه نَذِيرا {7}
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(25:7).

Sema hakika ghaibu ni ya Mwenyezi Mungu tu, basi ngojeni na mimi niko pamoja nanyi katika
kungoja.

Yaani, ewe Muhammad waambie hawa wenye inadi kuwa ishara mnazozitaka ziko mikononi mwa
Mwenyezi Mungu mimi sina langu jambo wala sijui kuwa Mwenyezi Mungu ataiteremsha kutoka
mbinguni au Mimi na nyinyi katika hili ni sawa katika hilo. Basi tuone ni kundi gani litasalimika na hasira
za Mwenyezi Mungu.

هال نَا ۚ قُلاتآي ف رم مذَا لَها متْهسم اءردِ ضعب نةً ممحر ذَقْنَا النَّاسذَا ااو
اسرعُ مرا ۚ انَّ رسلَنَا يتُبونَ ما تَمرونَ {21}
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بِرِيح بِهِم نيرجالْفُلْكِ و ف نْتُمذَا كا َّترِ ۖ ححالْبو ِرالْب ف مكِريسالَّذِي ي وه
منَّهظَنُّوا اانٍ وم لك نم جوالْم مهاءجو فاصع ا رِيحتْهاءا جوا بِهفَرِحو ةِبطَي

نم ونَنَلَن ٰذِهه نتَنَا مينْجا نلَئ الدِّين لَه ينصخْلم هۇا العد ۙ يطَ بِهِمحا
{22} رِينالشَّاك
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َلع مغْيا بنَّما ا النَّاسهيا اي ۗ قرِ الْحضِ بِغَيرا غُونَ فبي مذَا ها ماهنْجا افَلَم
انْفُسم ۖ متَاعَ الْحياة الدُّنْيا ۖ ثُم الَينَا مرجِعم فَنُنَبِىم بِما كنْتُم تَعملُونَ {23}

Lakini alipowaokoa, mara wanafanya jeuri katika ardhi pasipo haki. Enyi watu! Hakika jeuri yenu
itawarudia nyinyi wenyewe tu. Ni sta
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ejeo yenu ni kwetu ndipo tuwaambie mliyokuwa mkiyatenda.
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